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50 Oberseite / Top / Face avant du siege / Lato Superiore

100% Polyester / poliestere

Unterseite / Underside / Face arriere du siege / Lato Inferiore
100% Polyester / poliestere

Fiillung / filling / garnissage / imbottitura

100% Polyester Fibre / Fibre de Polyester / Fibra del poliester

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
D-96242 Sonnefeld
Germany
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Bl Warnhinweise Autositze

* Dieses Produkt ist geeignet fir Kinder mit einem Gewicht von 0 bis 13 kg.

* Nur zur Benutzung in den angeflihrten Fahrzeugen geeignet, die mit der ECE —
Regelung Nr.16 oder nach anderen vergleichbaren Standards genehmigten Dreipunkt-
Sicherheitsgurt ausgeristet sind.

* Alle Gurte, die zum befestigen der Rickhalteeinrichtung am Fahrzeug bestimmt sind,
missen %es[fannt sein und die Gurte, mit denen das Kind gehalten wird, straff angelegt
werden. Au3erdem durfen die Gurte nicht verdreht werden.

» Achten Sie unbedingt darauf, das die Beckengurte so tief wie mdglich angelegt werden,
damit das Becken richtig gehalten wird.

. Wec(:jhseln Sie die Ruckhalteeinrichtung aus, wenn sie bei einem Unfall stark belastet
wurde.

*  WARNUNG: Es ist gefahrlich, die Rilickhalteeinrichtung in irgendeiner Weise ohne
Genehmigung der zustandigen Behorde zu verandern, zu ergénzen und die vom
Eefrslteller angegebenen Einbauanleitungen fir Rickhalteeinrichtungen nicht genau zu

efolgen.

» Schifzen Sie den Sitz vor direkter Sonneneinstrahlun?.

WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt in Ihrer Riickhalteeinrichtung.

» Sichern Sie Gepackstlicke oder andere Gegenstande ausreichend, die im Falle eines
Zusammenstolies Verletzungen verursachen kdnnten.

» Die Kinder-Ruickhalteeinrichtung nicht ohne Sitzbezug benutzen.

» Der Sitzbezug ist ein integraler Teil der Riickhalteeinrichtung und darf nicht gegen

irgendeinen anderen als vom Hersteller angegeben ausgewechselt werden.

Starre Teile und Kunststoffteile dirfen beim Einbau nicht eingeklemmt werden.

Gurthhrung nur verwenden wie in der Zeichnung dargestellt.

WARNUNG: Dieses Produkt entspricht nicht der EN 12790 fir Kinderliegesitze.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht als Kinderliegesitz!

Verwenden Sie ausschlieRlich nur originale Ersatzteile die vom Hersteller angeboten

oder empfohlen sind!

Bl Pflege und Wartun%

» Bitte beachten Sie die Texti ennzeichnungl._

+ Bitte Gberpriifen Sie die Funktionalitat des Tragebligels, des Gurtschlosses,
Verriegelungen, Gurtsystemen und Nahten regelm'a[&i?.

«__ Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmanig.

Warnings child car seats

» This product is suitable for children with a weight from 0 to 13 kfg.

» Only suitable for use in vehicles equipped with a three-point safety belt as approved by
the ECE regulation No.16 or by other, comparable standards.

» All belts intended for fastening? to the restrainer fittings in the vehicle must be tightened.
'tl)'hetz be![tsdused to hold the child must be fastened tightly. The belts may furthermore not

e twisted.

* ltis essential to ensure that the crutch belts are fastened as low as possible to ensure
that the crutch is retained properly.

. Repéace:[ the restrainer fittings if they have been subject to heavy loading due to an
accident.

»  WARNING: It is dangerous to change or supplement the restrainer fittings in any way
without approval from the competent authorities and to not precisely observe the
assembly instructions for restrainer fittin?s issued by the manufacturer.

« Do not expose the seat to direct sunlight.

*  WARNING: Do not leave your child unattended in the restrainer fittings.

. AfdeqUﬁ_te_Iy secure items of luggage or other objects which could injure your child in case
of a collision.

« Do not use the child restrainer fittings without seat cover.

» The seat cover is an integral part of the restrainer fittings and may not be exchanged for
any other than that stated by the manufacturer.

» Rigid parts and plastic parts must not be jammed during assembly.

* Use the belt guide only as shown in the drawing.

. WAdITNII'\lG: his product does not comply to the requirements of EN 12790 for reclined
cradles !

* Never use this product as reclined cradle.
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Only use original spare parts which are offered or recommended by the
manufacturer!

are and maintenance
Please note the textile designation.
Please check on a regular basis that the carrier bracket, the belt lock, latches, belt
systems and seams are Eroperly functional.
are for, clean and check this product regularly.

aarschuwingsinstructies kinderautozitje
Dit product is geschikt voor kinderen vanaf 0 tot max.™3 KG .
Alleen geschikt voor gebruik in opgegeven voertuigen, die volgens ECE-regeling nr. 16,
of volgens andere vergelijkbare standaard, met goedgekeurde driepunts veiligheidsgor-
dels zijn uitgerust
Alle gordels die voor het bevestigen van autozitje nodig zijn, moeten gespannen zijn.
Deze gordels mogen niet verdraaid zijn.
WAARSCHUWING: De heupgordel moet zo laag mogelijk aangebracht, zijn zodat het
heupbekken correct wordt omsloten.
WAARSCHUWING: Autozitje vervangen wanneer dit tijdens ongeval sterk belast is.
WAARSCHUWING: Het is gevaarhgk om autozitje op eender welke wijze, zonder goed-
keuring van bevoegde autoriteiten te veranderen, aan te vullen en de door de producent
opgeﬂeven handleiding niet na te volgen.
Bescherm het zitje tegen directe zonnestraling.
WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder toezicht in autozitje. Berg bagage of
andere voorwerﬁen dusdanige op, zodat ze in geval van een botsing geen en/of ongeval
evaar of letsel kunnen veroorzaken.
et autozitje mag nooit zonder bekleding gebruikt worden.
De bekleding is onderdeel van autozitje en mag niet tegen eender welk ander dan door
de producent voorgeschreven bekleding worden uitgewisseld. )
Stagre gndlt(ajrdelen en onderdelen van kunststof mogen bij de inbouw niet worden
vastgekneld.
De gordelgeleiding alleen gebruiken indien dit in de tekening is weergegeven.
WAARSCHUWING: Dit product stemt niet overeen met de eisen van norm EN 12790
voor kinderligstoelen!
Gebruik dit product niet als kinderligstoel.
Gebruik uitsluitend en alleen originele onderdelen welke worden aangeboden en/of aan-
bevolen door de fabrikant!

Verzorqm en onderhoud

Gelieve het texiieletiket in acht te nemen.

Gelieve de functionaliteit van de draagbeugel, het gordelslot, de vergrendelingen, veilig-
heidsgordel en naden regelmatig te controleren.

Reinig, verzorg en controleer dit product regelmati

vertissements siege auto pour en%ant
Ce produit est approprié pour des enfants qui pésent entre 0 et 13 k?. )
Il n‘est approprie qu’a un emploi dans les vehicules indiqués qui sont équipés de
ceintures de sécurité trois points homologuées selon le reglement ECE n°16 ou selon
d'autres standards comparables. ] -
Toutes les ceintures qui sont destinées a la fixation du dispositif de retenue sur le
vehicule, doivent étre tendues et la ceinture qui retient I'enfant, doit étre bien tendue. Par
ailleurs les ceintures ne doivent pas étre vrillées. . . ]
Veillez impérativement a appliquer les ceintures de hanches aussi bas que possible afin
ue le bassin soit correctement maintenu.
emplacez le dispositif de retenue s‘il a été fortement sollicité lors d’un accident.
AVERTISSEMENT: Il est dangereux de modifier ou de compléter le dispositif de retenue
d’'une maniere quelconque sans autorisation des autorités compétentes et de ne pas
suivre a la lettre les instructions d’insertion indiquées par le fabricant pour les dispositifs
de retenue. o )
Prote%(_az le siege contre I'exposition directe au soleil. )
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I'enfant dans le transat sans surveillance.
Fixer suffisamment les bagages ou d‘autres objets qui pourraient causer des blessures
en cas de collision. .
Ne pas utiliser le dispositif de retenue pour enfant sans housse.

W3



L]
L]

W4

La housse du siége fait partie intégrale du dispositif de retenue et ne doit pas étre rem-
Elacég par une autre housse que celle indiquee par le fabricant. _ ’

es pieces rigides et les piéces en plastique du siége doivent étre situées et installées
de telle maniére qu’ elles ne puissent pas, dans les conditions normales d’ utilisation du
véhicule, se coincer sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

N’ utiliser le guide de ceinture que de la maniere representée sur le dessin.

Ceci est un dispositif de retenue pour les enfants de la catégorie “universel”. Il est
homologue conformément au Réglement n-44, série 04 d'amendement, pour un usage
Eeneral sur les véhicules, et peut étre adapté a la plupart des siéges de véhicules.

e dispositif sera vraisembablement correctement monté sur le vehicule si le
constructeur de celui-ci spécifie , dans le manuel du véhicule, que ce dernier peut
recevoir des dispositifs de retenue pour les enfants “universels” pour ce groupe d’ age.
Ce dispositif de retenue pour enfants a été classé comme “universel” en vertu de
prescriptions plus rigoureuses que celles %ui étaient appliquées aux modeéles antérieurs
qui ne portent pas cette étiquette. En cas de doute, consultez le fabricant ou le
revendeur du dispositif de retenue pour enfants.
dEn cas d%d_ct)ute sur la bonne utilisation du siége, consultez le fabricant ou le revendeur

e ce produit.
AVERTISSEMENT: Si le véhicule est équipé d’ un AIR BAG passager, il est obligatoire
d’ installer le siége auto sur la banquette arriére ou de désactiver I' AIR BAG. (figure 10).
AVEtR'tI)'|ISSEME T: Il est dangereux de poser ce transat en hauteur par exemple, sur
une table..
AVERTISSEMENT: Ce transat n’est pas prévu pour de longues périodes de sommeil
AVERTISSEMENT: Toug'ours utiliser le systéeme de retenue.
AVERTISSEMENT: Ce fransat ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant a
besoin de dormir, alors il doit étre place dans un berceau ou un lit convenable.
Ne Igas utiliser le transat si tous les composants sont cassés ou manquants.
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser d’accessoires ou de pieces de rechange autres que
celles approuvées par le fabricant.
L'utilisation de ce produit en tant que transat n’est pas recommandée pour les enfants
gm peuvent s’asseoir tout seuls . o

our éviter tout risque de chute, votre enfant doit toujours étre attaché.
][\l’tL)Jt_iIise%que les pieces détachees fournies ou recommandées par le

abricant!

Entretien et maintenance ) _

Lﬁ_s parties textiles doivent étre lavées uniquement a la main, ne pas les passer en ma-
chine.

Veuillez vérifier & intervalles réguliers le fonctionnement de I'étrier de transport, de la
fermeture de la sangle, des verrouillages, des systéemes de ceinture et des coutures.

Nettoyez, entretenez et contrélez ce produit a intervalles réguliers.

Precauciones asiento de coche para ninos

Este producto es adecuado para nifios con un peso de 0 a 13 kg. _ ’
Solo adecuado para ser usado en los vehiculos indicados, que estén equipados segun
![a regulatcu')n ECE n°16 u otras normas comparables con un cinturon de seguridad de
res puntos.

Los cinturones destinados a sujetar el sistema de retencion del vehiculo deben estar
tensados, y los cinturones que sujetan al nifio, deben colocarse firmes. Tampoco deben
torcerse los cinturones. o ] . )

Procurar siempre que los cinturones pélvicos se coloquen lo mas bajo posible para que
sujeten bien la pelvis.

Cambiar el sistema de retencion, si sufrié debido a algun accidente.

Advertencia: Es peligroso modificar o ampliar el sistema de retencion de alguna forma,
sin permiso de las autoridades competentes. Deben cumplirse estrictamente las
instrucciones de montaje para sistemas de retencion indicados por el fabricante.
Proteger el asiento de la radiacion solar directa. ) )

Advertencia: No deje a su nifio sin vigilancia dentro del sistema de retencion.
Asegurar los bultos y demas objetos que, en caso de colision, puedan causar
accidentes.

No utilizar el sistema de retencion de nifios sin el forro. .

El forro es una parte integrante del sistema de retencién y no debe cambiarse por otro,
mas que por el indicado por el fabricante.
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Las piezas rigidas y de plastico no deben quedarse aplastadas al montarlas.

La guia de la correa so6lo debe usarse como se representa en el dibujo.

Advertencia: Este producto no cumple con la normativa EN 12790 sobre cunas reclinables.
No use este producto como cuna reclinable.

Utilice solo piezas de recambio originales, vendidas o recomendadas por el fabricante!

Cuidado y mantenimiento

» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil. ) ) .

» Compruebe peridédicamente que el estribo de soporte, el cierre del cinturdn, los sistemas
de cinturones y las suturas funcionan perfectamente y estan en perfecto estado.

«__Limpie, cuide y compruebe periédicamente este articulo.

Adverténcias cadeira de bebé para automovel

+ Este produto € apropriado para bebés com um pesode 0 a 13 kgs. )

» Apropriado unicamente para utilizacdo nos veiculos mencionados equipados com cintos
de seguranga de trés pontos homologados segundo o
regulamento ECE, n° 16 ou padrbes equiparados. ~

* Todos os cintos destinados a fixagdo do equipamento de retengéo no veiculo, devem
estar devidamente esticados e os cintos que protegem o bebé devem estar bem justos
ao mesmo. Além disso, os cintos ndo devem estar torcidos. ) ] ]

* Preste ateng&o para que os cintos da bacia sejam colocados o mais abaixo possivel

ara protecgéo correcta da bacia. ) )

* Substitua o equipamento de retengdo se ele for muito esforcado num acidente.

» Adverténcia: E perigoso alterar e complementar o sistema de retengdo de qualquer
forma sem autorizagdo, bem como inobservar as instru¢ées de montagem indicadas

elo fabricante. o )

* Proteja a cadeira da incidéncia directa dos raios solares. B

» Adverténcia: ndo deixe o seu filho por vigiar no equipamento de retencéo.

* Prenda suficientemente toda a bagagem e quaisquer outros objectos que, no caso de
uma coliséo, possam provocar lesoes. ]

* Nao utilizar o equipamento de retengdo do bebé sem a capa._ B

* A capa € um componente integral do equipamento de reten¢éo e ndo devera ser
substituida por qualquer outra, que ndo seja recomendada pelo fabricante.

» Pecas rigidas e pegas de plastico ndo devem ser entaladas ao serem montadas.

+ Utilizar a Ewa do cinto unicamente como se representa na figura.

+  ADVERTENCIA: este produto nao satisfaz os requisitos da norma EN 12790 para
alcofas de bebé!

* N&o utilize este produto como alcofa de bebé. _

«__ Utjlize s6 pecgas de reposigéo originais, distribuidas ou recomendadas pelo fabricante!

P | lepeza e manutengao

» Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.

» Verifique periodicamente a funcionalidade da asa, do fecho do cinto, dos
dispositivos de bloqueio e do sistema dos cintos bem como as costuras.

- Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze seg iolino auto

* Questo prodotto & adatio per bambini con un pesoda 0 a 13 k

» Adatto solo per I'uso nelle vetture elencate, che, conformemente alla norma ECE n.16 o
secondo altri standard comparabili, sono dotate di cinture di sicurezza a tre punti
omologate. . ] . ) S

« Tutte le cinture destinate a fissaggio del dispositivo di ritenuta sulla vettura e quelle che
trtatttenglpr{o il bambino devono essere tese. Le cinture non devono inoltre essere
attorcigliate.

» Assicurarsi assolutamente che le cinture addominali vengano applicate il piu in basso
possibile, in modo che trattengano correttamente il bacino.

. S_te e ?tato fortemente sollecitato in occasione di un incidente, sostituire il dispositivo di
ritenuta. |

» Attenzione: E pericoloso modificare, integrare o in qualsiasi modo il dispositivo di ritenuta
senza l'autorizzazione delle autorita competenti e non rispettare scrupolosamente le
istruzioni per il montaggio fornite dal produttore.

» Proteggere il seggiolino dalle radiazioni del sole dirette.

» Attenzione: Non lasciare il bambino incustodito nel dispositivo di ritenuta.

. ]If|ssaret$uﬁ|C|entemente colli o altri oggetti che, in caso di incidente, potrebbero causare
erimenti.

e o o o o
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* Non usare il dispositivo di ritenuta per bambini senza il coprisedile.

|l coprisedile & parte integrale del dispositivo di ritenuta e non deve essere sostituito con
altri non indicati dal produttore.

« Durante il montaggio, le parti rigide e quelle in materiale sintetico non devono rimanere

incastrate. ] o ] ]

Usare i Eassantl delle cinghie solo come raffigurato nel disegno.

ATTENZIONE: Questo prodotto non soddisfa i requisiti della EN 12790 sulle sdraiette!

Non usare questo prodotto come sdraietta.

Utilizzate esclusivamente parti di ricambio originali fornite o consigliate dal produttore!

H Cura e manutenzione

» Osservare il contrassegno sul tessuto.

» Controllare regolarmente la funzionalita del'impugnatura, chiusura delle
cinture, fermi, sistemi delle cinghie e cuciture.

= Pulire, manutentere e controllare regolarmente questo prodotto.

Advarselshenvisninger bilsseder

* Dette produkt er egnet til barn med en vaegt fra 0 til 13 kg.

» Kun egnet til brug I de opfarte karetgjer, der iht. ECE —bestemmelse nr.16 eller en anden
sammenlignelig standard er udstyret med en godkendt trepunkts sikkerhedssele.

= Alle seler, der er beregnet til fastggrelse af tilbageholdelsesindretningen i karetgjet skal
veere stramme og selerne, der holder barnet, skal ligge stramt til. Desuden ma selerne
ikke veere snoede. ] )

* Veer ubetinget opmaerksom pa, at baekkenselerne sidder sa langt nede, som muligt,
séledes at baekkenet holdes rigtigt.

« Udskift tilbageholdelsesindretningen, hvis den blev steerkt belastet ved en ulykke.

* Advarsel: Det er farligt pa nogen made at sendre eller supplere . ) )
tilbageholdelsesindretningen uden tilladelse fra den ansvarlige myndighed, og ikke ngje
at felge de fra fabrikanten angivne monteringsvejledninger for
tilbageholdelsesindretninger.

» Beskyt saedet mod direkte solindfald. S . .

« Advarsel: Lad ikke dit barn veere uden opsyn i din tilbageholdelsesindretning.

. ﬁiktre !i)(?(g?gte eller andre genstande, der kan forarsage kvaestelser ved et sammenstad

ilstraekkeligt.

» Benyt ikke barnetilbageholdelsesindretningen uden ssedebetreek. ] )

« Saedebetraekket er en integral del af tilbageholdelsesindretningen og ma ikke udskiftes

med et andet ikke af fabrikanten angivet betreek. )

Faste dele og kunststofdele ma ikke klemmes ved monteringen.

Anvend kun selefagringen, som vist pa tegningen. )

Advarsel: Dette produkt opfylder kravene i EN 12790 for bgrneliggesaeder!

Brug ikke dette produkt som b(arneliggeseede. )

]I?rggkudctalulfkende originale reservedele, som tilbydes eller anbefales fra

abrikanten!

Pleje og vedllgaeholdelse .

» Veer venligst opmaerksom pa tekstilmaerkningen.

» Kontroller funktionaliteten af baerehandtag, selelas, laseanordninger,
selesystemer og sgm regelmaessigt.

«__ Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Varoitukset turvaistuimille

* Tuotetta voivat kayttaa lapset, joiden paino on 0-13 kg.

* Voidaan kayttaa vain ajoneuvoissa, jotka on varustettu ECE-sdanndn nro 16 tai muun
verrattavissa olevan standardin mukaisella kolmiﬁistevyt')llé.

+ Kaikki ajoneuvon turvalaitteiden kiinnitykseen tarkoitettujen voiden on oltava kirealla, ia
voiden, Joilla lapsi turvataan, on oltava tiukassa. Vyo6t eivat saa myodskaan olla kierteella

. H'lliO!eh i siita, etta lantiovydt asetetaan niin alas kuin mahdollista, jotta lantiota tuetaan
oikein.

+ Vaihda turvalaitteet, jos ne ovat onnettomuudessa joutuneet rasituksen kohteeksi.

» Varoitus: On vaarallista muuttaa turvalaitteiden ominaisuuksia ilman vastuullisen
viranomaisten lupaa, tehda niihin muutoksia tai olla noudattamatta turvalaitteiden
valmistajan antamia asennusohijeita.

* Suojaa turvaistuin suoralta auringonpaisteelta.

* Varoitus: Ala jata lasta koskaan yksin turvalaitteeseen.
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« Varmista matkatavarat ja muut esineet niin, ettd ne yhteentdrmayksessa eivat voi
aiheuttaa vammoja.

« Lasten turvaistuimia ei saa kayttaa ilman istuimen paallysta.

» |stuimen paallys on turvalaitteen oleellinen osa, ja sen saa vaihtaa vain valmistajan

r&yvéks maan paallykseen.

linteat osat ja muoviosat eivat saa kootessa joutua puristuksiin.

* Vdiden johtimia saa kayttaa vain piirustuksessa esitetylla tavalla.

*  VAROITUS: Tama tuote ei ole babysitterien vaatimukset maarittelevan standardin EN
12790 mukainen!

+ Al4 kayta tata tuotetta babysitterina.
Kayta ainoastaan valmistajan tarjoamia tai suosittelemia alkuperaisia varaosia!

Hoito ja huolto

« Ota huomioon tekstiilimerkinta.

+ Tarkasta sdanndllisesti kantosangan, vyolukon, lukitsimien, voiden ja saumojen kunto.
«__ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdannollisesti.

Varningsanvisningar bilbarnstol

* Denna produkt ar avsedd 16r barn med en vikt mellan 0 och 13 kg.

« Endast for anvandning i de ugpréknade fordonen, som &r utrustade med trepunktsbalte
som &r godkéant enligt ECE —bestdmmelse nr16 eller andra jamférbara standarder.

» Alla balten som anvands for att fasta bilbarnstolen i fordonet maste vara spanda, och
béltena som barnet spanns fast med maste ligga stramt mot kroppen. Dessutom maste
baltena ligga rakt och inte har snott sig.

. Dlé mai\l_stcta se till att hoftbanden laggs sa langt ner som majligt, sa att hoften halls fast
ordentligt.

* Bytut bﬂbarnstolen om den har belastats kraftigt vid en olycka.

*  VARNING: Det ar farli?t att forandra eller komplettera bilbarnstolen om inte ansvarig
mynk?ighet gett sitt tillstand. Dessutom maste tillverkarens monteringsanvisning foljas
exakt.

» Skydda stolen mot direkt solstralning.

*  VARNING: Lamna inte ditt barn utan uppsikt i bilbarnstolen.

» Sékra vaskor och andra foremal tillrackligt, som kan férorsaka skador vid en olycka.

* Anvand inte bilbarnstolen utan kladsel.

» Kladseln ar en del av bilbarnstolen och far inte bytas ut mot nagon annan kladsel an den
som tillverkaren angivit.

Fasta delar och plastdelar far inte klAmmas fast vid monteringen.

» Anvand baltesledaren endast s& som visas pa ritningen.
*  VARNING: Denna produkt uppfyller inte kraven enl. EN 12790 fér babysitters!

Anvéand inte denna produkt som babysitter. _ .
Anvand endast originala reservdelar som rekommenderas och erbjuds av tillverkaren!

B Skotsel och underhall

» Beakta skotselradet pa textilien.

+ Kontrollera regelbundet att barhandtaget, balteslaset, férreglingarna, baltsystemen och
sémmarna fungerar.

« _ Rengor, varda och kontrollera denna produkt regelbundet.

Advarsler barnebilsete

» Dette produktet er egnet for barn med en vekt pa 0 til 13 kgt;.

« Er kun egnet for bruk i de oppfarte kjgretayene som er utstyrt med det tillatte
trepunktsbeltet iht. ECE regulering nr.16 eller iht. andre standarder som kan
sammenlignes.

« Alle belter som skal brukes for & feste innretningen pa kjaretayet ma veere strammet, og
beltene som skal holde barnet mé& legges stramt pa. | tillegg ma en ikke dreie beltene.

. \_/lz(ate_r OBS pa at bekkenbeltene legges pa sa dypt som mulig, slik at bekkenet holdes
riktig.

. Skhg ut innretningen hvis den ble belastet sterkt ved en ulykke.

« Advarsel: Det er farlig & bruke innretningen pa annen mate enn tillatt fra ansvarlig
myndighet, utfere endringer eller supplementer eller a ikke falge produsentens
monteringsveiledninger for innretningen nayaktig.

» Beskytt setet mot direkte sol.

» Advarsel: La aldri barnet veere alene i setet.

« Bagasije eller andre gjenstander ma sikres tilstrekkelig, slik at disse ikke kan forarsake
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skader ved ulykker.

Barnesetet ma ikke brukes uten setetrekk.

Setetrekket er en del av innretningen og ma ikke skiftes ut med andre enn de som
anbefales av produsenten.

Stive deler og kunststoffdeler ma ikke klemmes fast ved montering.

Far beltet kun slik som det vises pa tegningen.

ADVARSEL: Dette produktet tilsvarer ikke kravene til EN 12790 for liggestoler for barn!
Ikke bruk dette produktet som liggestol for barn.

Bruk kun originale reservedeler som blir tilbudt eller anbefalt av produsenten!

Pleie og vedlikehold

Veer oppmerksom pa tekstilmarkeringen.

]t(ontroller regelmessig at baerebgylen, beltelasen, slaene, beltesystemene og ssmmene
ungerer.

[1pogIdOTTOINTIKEG UTTOBEICEIS MaIBIKO KABITUQ QUTOKIVATOU

To Tapov poiov givai KataAANAo yia Traidia Bapoug atro 0 éwg 13 kg. ,
KataAANnAo yia xprion JOVo gTa avagepBevTa OXEIJCXTG, TT0U B1aBETOUV {WVN ACPAAEiag
TPIWV ONUEiwY, eYKeKpIpEVN Baael TNG puBuiong ECE Ap. 16 1} GAAwv TTapouoiwy
TTPOTUTTWV.

OAgg o1 Qwveg, TTou TTPoopIfovTal YIa aTHPIEN TOU GUATAUATOG GUYKPATNONG OTO OXNUA,
TTPETTEN VA EiVOI TEVTWUEVEG KOl QUTEG, UE TIG OTTOIEG SEVETAI TO TTaIdI, VA EvVal OQIXTA
Oepgveg. ETriang, o1 (wveg Ogv TTPETTEI VA EIVAI TIEPIETTPEUMEVEG, ) )
Or {wveg Aekavng TTPETTEN VA QOPIOUVTAI OTO TTIO KATW YIVETAI, WATE N AEKAVN VA KPATIETON
owaTd.

AVTIKOTOOTAOTE TO GUATNUA OUYKPATNONG, OE TIEPITITWAT TTOU ETTIPOPTIOTNKE EVIOVA OE
aTUXNUa.

I'Ipoagorroir]on: Eivar emmikivduvn Tuxov aAAayn ] ouptrAfpwaon Tou ouchr']uaTog
OUYKPATNANG KA’ OTTOIOVOATTOTE TPOTTO XWPIG £YKPIaN TNG appodIag apxhg, KaBwg Kai n
UN TPNON TWV 03NYIWV EYKATAATAANG GUATNPATWY GUYKQATNONG, TToU divovTal aTrd Tov
KOTOOKEUQOT. ) , , )

[MpoaTaTEUETE TO KABIOUA OTTO TNV AUECT NAIOKK) AKTIVOBOAIQ.

Mpogidotroinan: Mnv a@rvere To TTaIdi gag POVO Xwpig TTIBAEYN aTo ouaTNUA
aguykpdarnang!

Ag@ahieTe eTTapkwG BaAiTaeg Kal GAAa avTIKEipevVa, TTou Ba prropouaay, g€ TTEPITITWaN
guyKpouang, va TTPOKAAETOUV TPAUUATIOHOUG.

Mnv XpNnGOIUOTTOIEITE TO TTAIBIKG GUATNUA CUYKPATNONG XWPIG KAAUPUA VIO TO KABigua.
To KaAuppa Tou KaBiguaTog Eival éva EVOWHATWHEVO JEPOG TOU GUOTAHATOG
QUYKPATNANG Kal SeV ETTITPETTETAI VA AVTIKOATAATOBE] atrd GANO, EKTOG ATTO AUTO TTOU
QVOQEPEI O KATOTKEUOTTNG.

AkapTtrta TEHaxIa Kal TTAAGTIKG OTAV GUVAPHOAOYOUVTaI OEV TTPETTEI VA UTTAOKAPOUV.
nggonown& TOV 00NYyO6 TNG Cwvng POVOV OTTWG OEiXVEl TO OXEDIO.

M IAOTTOIHZH: AuTo TO TTPOIGV OEV AVTATTOKPIVETAI OTIG OTTAITATEIG TOU TTPOTUTTOU
EN 12790 yia pIAag !

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV AUTO aav PIAGE. ) ) , )
XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEITTIKA KAl HOVO AVTAAAGKTIKG TTOU TTPOOQEPOVTAI F} guviaTavTal
arTd TOV KATAOKEUQOTH!

[MepITTOINON KAI OUVTNPNON

MPOTEXETE TNV UQATUATIVN ETIKETA.

EAEYXETE TAKTIKA TN AngouplegﬁT%Ta NG XEIPOAARNG, TNG ag@aAsiag TnG wvng, Twv
Q0QANgEWY, TUATNHATWY TTPOGDETNG KAl POPUV.

KabBapileTe, TTEPITTOIEITTE KAI EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.

YKa3aHA OETCKOE aBTOMOOUITBEHOE cMoeHse

OT0 U3fenune npegHa3HadeHo anst AeTen ¢ Becom Ao 13 kr.

Mcnonb3oBaTh TOMBKO B YKa3aHHbIX aBTOMOOUIIAX, KOTOPbIE OCHALLEHbI CUCTEMOWA
pemHei 6esonacHocTy «3-nyHKkTa» cornacHo Mpasuny Ne 16 unm xxe cpaBHUMbIM C HUM
CTaHOapTOM.

Bce pemHu, KoTopble NpegHa3HaYeHbl Ans YKPENEHNs CUCTEMbI PETrYNMPOBKA

CMNHKN Ha aBTOMO6VIJ'Ie, OOJDKHbI ObITb HaTAHYTbI, @ PeMHW, NnpeHa3Ha4YeHHble Ond
pebéHka, AOMKHbI ObITb TYro HanoXeHbl Ha pebéHka. Kpome Toro oHu He JoSKHbI ObITb
nepekpyyeHbl.

Obsi3aTenbHO creguTe 3a TeM, YToObl HabeapeHHble PEMHM ObiNn HaNOXeHbI Kak
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MOXXHO HWXe, AN TOro YTOObl MPaBUIIbHO YAEPXKMBATDL HUXKHIOKO YacTb Tena.

* CwmeHuTe cuctemy yaepkaHusl CHKK, €Chv Ha NoaBepriach CUMbHOW Harpyske npu
aBTOOOPOXHOM MPOUCLLECTBUN.

» [pepynpexpaeHuve: KpariHe onacHO M3MeHATb UN AONONHATL KakuM nmbo obpasom
CUCTEMY yAepXaHus CNMHK 6e3 paspeLLeHnsi COOTBETCTBYHOLLETO YUPEXAEHUS U XKe
He CTPOro criegoBaTb MHCTPYKLUMMN MO MOHTaXy, NPeanvMcaHHyto M3roToBUTENEM.

+ 3awmuwarite cugeHne oT NPSIMOro COSTHEYHOTO U3MYyYEHNSI.

» [penynpexaeHue: Hukoraa He octaBnanTe pebeéHka 6e3 npucMoTpa B 3TOM CUAEHUN.

*  YKpennawTte gocTaTo4HbIM 06pa3omM AOPOXKHbIE CYMKU UK Apyrue npeamMeThbl, KOTopble
B cnydae ATl MoryT npMBeCT K HAHECEHWIO TENECHbIX MOBPEXAEHWN.

* He nonb3yunteck cucTeMol ykpenneHusi cnvHkm 6e3 yexna.

*  Yexon gBNseTcs HEOTbEMIIEMOWN YaCTbO CUAEHMS U €ro Henb3st 3aMeHsATb kaknum nnbo
OPYIVM, He pa3peLUEHHbIM U3rOTOBUTENEM.

» KecTkue 1 nnactMaccoBble AeTanu He AOIMKHbI 3aXKMMaTbCs BO BPEMSI MOHTaxa.

Ob6s13aTenbHO NPOTArMBanTe peMeHb, Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKeE.

MPEAYNMPEXOEHWE: 3TOT NpoaykT He cooTBETCTBYET TpeboBaHusm EN 12790 ans
JETCKNUX CUAEHUI C OTKUOHOW CrIHKOWN!

* He ucnonb3yiite aTOT NPOAYKT B Ka4eCTBE AETCKOro CUAEHBSA C OTKUAHON CNIUHKOVA.
*  Vcnonbayiite NCKMoYMTENBHBIM 0GPa3oM TOMBbKO OpUrMHambHbIE 3anacHble YacTu,

.g;)ep,naraeMble nnn pekomeHagyemble l'lpOI/I3BOD,I/ITeJ'IeM!
RUS

xo4 v 060]'Iy>Kl/IBaHMe
* QO6paTute, noxanyincra, BHUMaHUE Ha MapKMPOBKY TEKCTUNS. .
» [loxanyvicTa, perynsipHoO NpoBepsnTe OeVCTBME NEPEHOCHON PYYKM, 3aMKa PEMHEN,
MKCUPYIOLLMX YCTPOUCTB, CUCTEMbI PEMHEN 1 KAYECTBO LUBOB. _ .

«__ PerynsipHo npoBoAMTe YNCTKY, YXOZ 3a U3AeNMEM 1 KOHTPONMUPYNTe BCE n3aenue.

R Indicatii de avertizare pentru scaunele de masina

+ Acest produs este conceput pentru copii cu o greutate intre 0 si 13 kg.

» Else preteaza exclusiv la utilizare n vehiculele precizate, dotate cu centura de siguranta
in trei puncte conform re?Iementérii ECE nr. 16 sau avizata dupa alte standarde similare.

» Toate curelele destinate fixarii la vehicul a dispozitivului de sprijinire a spatelui trebuie sa
fie incordate, iar centura cu care este tinut copilul trebuie sa fie aplicata in stare intinsa.
In plus, curelele nu au voie sa stea rasucite.

» Aveti neaparat grija ca centurile pentru bazin sa fie aplicate cat mai jos posibil, astfel
incat bazinul sa fie sustinut corect.

* In cazul in care dispozitivul de spri%'inire a spatelui a fost puternic solicitat cu prilejul
vreunui accident, el trebuie inlocuit.

» Avertizare: Orice fel de modificare sau completare a dispozitivului de sprginire a spatelui
executata fara avizul oficiului competent sau nerespectarea instructiunii de instalare din

Eartea producatorului comporta pericole.

eriti scaunelul de masina de incidenta directa a razelor soarelui.

Avertizare: Nu va lasati copilul nesupravegheat pe dispozitivul de sprijinire a spatelui.

Asigurati Tn mod adecvat bagajele si celelalte obiecte care, in cazul unui impact la

accident, ar putea produce vatamari.

Nu folositi dispozitivul de sprijinire a spatelui fara a fi aplicata husa scaunelului.

Husa scaunelului constituie parte integranta a dispozitivului de sprijinirea

spatelui, nefiind permisa inlocuirea sa cu vreun alt acoperamant decét cel indicat de

catre producator.

» Cand se monteaza, piesele rigide si cele din plastic nu au voie sa se intepeneasca.

* Asefolosi g\hidajul pentru centura numai asa cum este aratat in desen.
ATENTIE: Acest produs nu corespunde cerintelor de securitate EN 12790 pentru

balansoarele pentru copii!

* Nu folositi acest produs ca balansoar pentru copii.

«__ Utilizati exclusiv piese de schimb originale oferite sau recomandate de catre producator!
Ingrijire si intretinere

» Varugam sa aveti in vedere etichetarea textila.

+ Varugam sa verificati in mod regulat functionalitatea toartei de purtare, a inchizatorului
centurii, a blocarilor, precum si ansamblul curelelor si cusaturile.

« _ Curatati, ingrijiti si controlati acest produs ih mod regulat.

I'Ipep,ynpeamenHM YKa3aHuA ,D,eTCKO CTOnYye 3a Kona

« Tosu NpoaykT e nogxoasy 3a feua ¢ terno ot 0 go 13 kr.
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» [lopxodsiy 3a M3nons3eaHe camo B MOCOYEHWTE NPEBO3HU CPeACTBa, KOUTO ChINacHo
HopmMaTuBHa ypenba Ne 16 Ha VikoHoMmyeckaTa komuens 3a EBpona unu cbrn.

*  [pyrv CpaBHUMW CTaH4APTU ca 00opyABaHU C TPUTOYKOB NpeanaseH konaH. Benykm
KOnaHu, NpegHa3HavYeHn 3a 3akpenBaHe Ha obe3onacagallaTa cucrtema kbMm [C Tpabea
Oa ca obTerHaTu KakTo 1 NnpuabpXaluTe AeTETO KONaHW Aa ca NOCTaBEeHW CTETHATO.
OcBeH TOBa konaHuTe He OMBa Aa ca yCykaHw.

» CnepeTe HenpeMeHHO HaabenpeHnTe KONaHy Aa ca NOCTaBEHM KOMNKOTO ce MOXe Mo-
HMCKO C Lien npaBuiHO NpuabpXKaHe Ha Tasa.

» CwmeHeTe obe3onacsiBallara cMcTeMa, ako e buna 3HauYnTenHo NoBpeaeHa BCneacTeune
Ha kaTacTpoda.

* Bnumanme: OnacHo e no HsikakbB HaunH obe3onacsieallaTa cuctema ga 6bae
npomMeHsiHa 1 JonbreaHa 6e3 pa3peLleHre Ha KOMMNETEHTHOTO YYPEXaeHUe, KakTo U Aa
He ObgaTt cbOntogaBaHN TOYHO MOCOYEHUTE OT NMPOU3BOAUTENST UHCTPYKLMMN 32 MOHTaX
Ha obe3onacuTenHu CUCTEMMN.

» [laseTe cepankarta OT AMPEKTHO CITbHYEBO JTbYEHME.

* [pepynpexaeHue: He octaeanTe geteTo cvn 6e3 Haa3op B YCTPOWCTBOTO 3a
obesonacsiBaHe.

» O6e3sonaceTe fobpe YacTh oT Barax unu apyru NPeaMeTn, KOUTO B Criydar Ha COMbChbK
Ouxa goBeny 0O HapaHsBaHWS.

* He nanonseavite obesonacsBaLloTo cTonye 6e3 kanbd.

*  Kamb(bT Ha cegankata e cbCTaBHa YacT Ha 0be3onacsABaLloTo cTonye 1 He 6vBa aa
ce NoAMeHs NMPOM3BOIIHO, @ CamMO C MOCOYEHUTE OT NMPOU3BOAMUTENS KarTbu.

* TBbpAWTE ENEMEHTU M YACTUTE OT Nnactmaca He 6rBa GbaaT NPUKNeLLEHN Npu
MOHTaxa.

» KonaHuTe fa ce U3nonaeaT KakTo € yka3aHo Ha YepTexa.

« TPEOYMNPEXOEHWE : MpogykTsT He oTroBaps Ha usmckBaHusta Ha EN 12790 3a
0ebeLLkn KowHMuu!

* He n3nonaeainTe T031 NpoAyKT kaTto 6ebeLuka KowHULa.

*  YnotpebsiBanTe caMo OpUrMHarnHW pe3epBHU YacTu, KOUTO ce npegnaraT unm
npenopbyBaT OT NpomasoauTens!

bXpaHsiBaHe N NnogapbxKa

»  Monsi o6bpHeTe BHUMaHWe Ha MapK/poBKaTa BbpXYy TEKCTUNA.

 T[poBepsiBaiiTe pegoBHO rOAHOCTTa Ha ApbXKaTa 3a NpeHacsiHe, Kryarnkarta Ha
KonaHa, puKcaTopuTe, CUCTEMUTE OT KOMaHW U LLEBOBETE

«__ [louncreanTe, NoAAbPXKaANTE U KOHTpONUpanTe pegoBHO I'IB(_) yKTa.
|

Uputstva upozorenja Sjedalo za automo

+ Ovaj proizvod je prikladan za djecu s tezinom od 0 do 13 kg. )

» Pogodno za koristenje samo u navedenim vozilima koja su u skladu s ECE-pravilu br.
I1<6 |[[i ﬁ)éema drugim sli¢nim standardima opremljena sigurnosnim pojasom s tri tacke

ontakta.

e Svi poe'(as_evi Igcg'i_su namijenjeni pricvrdcenju S{'edala na vozilo moraju biti utegnuti, a
BOjaS oji drzi dijete mora biti zategnut. Osim toga remenovi ne smiju biti uvrnuti.

azite obavezno na to da pojas za karlicu bude sto nize postavljen, tako da karlica bude
ravilno uc¢vrséena.

» Promijenite djeCije sjedalo ako je pri nezgodi bilo jako optereceno.

* UPOZORENJE: Opasno je djec":itje sjedalo na bilo koji nacin i bez odobrenja nadlezne
sluzbe mijenjati, nadopunjavati, te se striktno ne voditi proizvodacevim uputstvima za
montaZu djecijeg sjedala. ; L

. Cuvage Isieda o od direktnog suncevog zracenja. .

» UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalu.

. Dci_vol'no osigurajte prtliagu i druge predmete koji bi u slu¢aju sudara mogli prouzrokovati
ozljede.

» Dijecije sjedalo ne Koristiti bez navlake za sjedalo.

Navlaka za sjedalo je integrani dio sjedala | ne smije biti zamijenjena nekom drugom

izuzev onom nevedenom od strane proizvodaca.

Kruti i dijelovi od umjetnog materijala ne smiju biti ukljeSteni pri ugradniji.

P%as koristiti samo kako je prikazano na crtezu. L

UPOZORENJE: Ovaj produkt ne odgovara zahtjevima EN 12790 za djecja sjedala!l

Ne upotrebljavajte ovaj produkt kao lezaljku za dijete.

Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje
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proizvodac! . .

Njega i odrzavanje

* Molimo Vas obratite paznu na oznaku tekstila.

» Molimo Vas redovno provjeravajte funkcionalnost drzaca za noSenje, kop¢a remena,
zapiraca, pojasnih sistema i Savova.

« _ Cistite, njeguijte i kontrolirajte redovno ovaj proizvod.

GEO
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HanomeHn 3a npeagynpenysaH-e &jeJJ,I/ILLITa 3a aBTomooun

« OBoj Npon3Boa € HameHeT 3a aela co TexuHa og 0 go 13 kr.

» [lorogeH camo 3a KOpUCTEHE BO HaBedeHNTE BO3uUIa, KoW LITO crnopes perynayvjata Ha
ELIE 6p. 16 vnn gpyru cnuyHmn cTaHgapam ce onpemMeHn co ogobpeHnoT 6e3beHoceH
peMeH crope CUCTEMOT Ha TpU TOYKW.

*  CuTte pemeHun, Kou LUTO ce HaMEHETU 3a NPULBPCTYBak-e Ha CEAMLLTETO 32 BO3WUIOTO
Mopa Aa buaat 3aterHatv a peMeHuUTe CO KoM LUTO AETETO Ke ce ApXu ga obuaat
noctaBeHun nputerHato. MNokpaj Toa pemMeHuTe He cmeaT Aa duaaTt NPeBPTEHN.

* ObaBe3HO BHMMaBajTe Ha TOa, PEMEHUTE NMOCTaBEHM Kaj Kapnvuarta ga ovgat
MOCTaBEHW LUTO € BO3MOXHO MOHMCKO, 3a Aa ce OBO3MOXM Aobpa 3awTtuta n fobpo
OPXere Ha kapnuuara. .

» [okonky HanpasaTa 3a npmquCTgBaH:e Ha ceuLUTETO 3a BO3WUIIOTO O/ Hekoja
coobpakajHa nnu gpyra Hesroga ouna onToBapeHa, Be4HaLl 3aMeHeTe ja.

W11



- TPEOYMNPEOYBAHSE: OnacHo e HanpaBaTta 3a NpuLBpCTYBakbe Ha ceauLLTeTo
3a cegmTeTo Ha 6uno Koj HauMH 6e3 cornacHoOCT O HaasexHaTa cryxba aa ce
M3MeHyBa, HaoNoJIHYBa MU NaK Aa He ce creaat NpeLynsHo of NpousBoanuTenoT
HaBeJeHWTe ynaTCTBUja 3a MOHTUPaH-€ Ha HanpaeaTta 3a NpuUBPCTYBake Ha
ceauLITeTo 3a BO3UMOTO.

e 3awTtnTeTe ro CeAMLUTETO Of AUPEKTHO COHYEBO 3payeH-E.

« TPEOYTMNPELOYBAHSE: He ro octaBajte geteto aa ceam 6e3 Haasop Bo Bawwara
Harnpaea 3a NpuLBPCTYBak-€ BO BO3MIOTO.

» [lenosu of 6araxoT unu gpyru npeameTyt Tpeba aa uaat nobpo obesbeneHn, 3a
BO Cryyaj Ha Hecpeka [ja ce Crpeyn HMBHO NeTake H1M3 BO3UIOTO U NoBpeaa Ha
naTHAUMTE.

» [leTcKOTO ceamLuTe 3a BO BO3MIIOTO Aa He ce kopucTu 6e3 HaBnaka 3a ceguLuTe.

* HaBnakaTta Ha ceaMLITETO e MHTerpaseH Aen Ha HanpasaTa 3a NpUUBPCTYBake BO
BO3UJIOTO U HE CMEEe [ja Ce 3aMeHM 3a HEKaKBa Apyra HaBnaka OCBEH 3a TakBa, koja LUTo
€ HaBefeHa o/ NPOV3BOAMTENOT.

*  Kpytu genosu 1 oenoswu of, niacTuka npu BrpagyBaH-e€To He cmeat da buaar
NPVKNELUTEHN.

* PewmeHoT ga ce HOTEe%/Ba CaMO Ha Ha4YMH MPUKaXKaH Ha LIPTEXOT.

« TPELOYMNPELOYBAHE: OBoj npon3Bog He ogroBapa Ha baparata Ha EN 12790 3a
JEeTCKM ceauLuTa 3a nexerse!

* He ro ynotpebyBajTe 0BOj MPOM3BOS KaKo AETCKO CEANLLTE 3a NEXEHE.

* YnotpebyBajTe UCKIy4YMTENHO CamMO OpPUrMHAMNHW PE3EPBHU AEMOBU LUTO MM HYAu

m'l OM3BOAUTENOT MUIW LUTO Ce NpenopadaHn o Hero!

era un ogpxysam¢e

« Be Monume fa BHMMaBaTe Ha 03HaKWUTE Ha TEKCTUMOT.

* Be mMonvme pefoBHO NpoBepyBajTe ja PYHKLMOHANHOCTa Ha OpXKayoT 3a HOCEH-E, Ha
MeXaHU3MOT 32 3aKoM4yBaH-€ Ha PEMEHOT, Ha ConMpaYnTe, PEMEHCKATE CUCTEMM U
LIaBOBUTE. _ _ _

«__ PefoBHO UncTeTE, HEryBajTE U KOHTPONUPAjTe ro OBOj NPOM3BOoA.

Ikaz bilgileri ¢cocuklar icin araba koltugu

e Bulrin0-13 k?\‘arasmdaki agirliktaki cocuklar igin uygundur.

» Sadece ECE 16 No.'lu diizenlemeye gore veya baska kiyaslanabilir
standartlara gére onaylanmis Gg¢ noktali emniyet kemeri ile donatiimis olan belirtilen
araglarda kullanmak i¢in uygundur.

» Aractaki geri tutma tertibatini sabitlestirmek icin belirlenmis olan bditin
kemerlerin gergin olmasi ve gocugu tutan kemerlerin gergin bir sekilde takilmis olmasi

erekmektedir. Ayrica kemerler donmus vaziyette olmamalidir.

» Kalganin dogru tutulmasi i¢in kalga kemerinin mimkuin oldugunca algak takilmasina
mutlaka dikkat ediniz.

. Eg er geri tutma tertibati bir kaza durumunda asir sekilde zorlanmis ise, bunu degistiriniz.

o | - Geri tutma tertibatinin herhangi bir sekilde ilgili dairenin miisaadesi olmadan
degistiriimesi, eklenmesi ve Uretici tarafindan geri tutma tertibatlari igin belirtilen takma
talimatlarina tam olarak uyulmamasi tehlikelidir.

* Koltugu dogrudan giines isinlarindan koruyunuz.

IKAZ: Cocugunuzu geri tutma tertibatinizda giézetimsiz birakmayiniz. )

Carpisma durumunda yaranmalara yol agabilecek bagajlar veya baska esyalari yeterin-

ce guvence altina aliniz.

Cocuklar icin geri tutma tertibatini koltuk kilifi olmadan kullanmayiniz.

Koltuk kilifi, geri tutma tertibatinin entegre edilmis bir pargasidir ve Uretici tarafindan

belirtiimis baska birisi ile degistirilmemelidir.

» Takarken sert parcalar ve plastik pagalar kistiriimamalidir.

Kemer kilavuzunu gizimde gosterildigi sekilde kullaniniz.

IKAZ: Bu Uriin yatan gocuk koltuklarr icin gegerli EN 12790 taleplerini yerine

etirmemektedir!

» Bu riind yatan cocuk koltugu olarak kullanmayiniz.

«__Yalnjzca Uretici tarafindan sunulan veya tavsiye edilen orijinal yedek pargalar kullaniniz!

Bakim ve onarim

» Ltfen tekstil isaretine dikkat ediniz.

» Lutfen tasima kancasinin, kemer kilidinin, kilitlemelerin, kemer sistemlerinin ve
dikislerinin fonksiyonunu diizenli olarak kontrol ediniz.

e Bu UrGinU duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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Vystrazné pok(}/ny detska autosedacka

» Tento produkt je vhodny pre deti o hmotnosti od 0 do 13 kg.

» Vhodna iba pre pouzitie v udanych vozidlach, ktoré su vybavené trojbodqvym
bezpecnogtnym pasom, povolenym podla predpisu ECE €. 16 alebo podla inych

orovnatelnych Standardov. . ) ) ) ] )

* Vsetky pasy, ktoré su urCené na upevnenie zadrzovacieho zariadenia vo vozidle, musia
byt napnute a pasy, ktorymi je dieta drzané, musia byt’ prilozené v napatom stave.
Okrem toho nesmu byt pasy prekrutené.

* Bezpodmienecne dbajte nato, aby boli panvové pasy prilozené ¢o najnizSie, aby bola

eanvavsprévnq zadrzovana. ] ] L

ymente zadrzovacie zariadenie, ked bolo pri nehode silne zat'azené.

* Vystraha: Je nebezpecné akymkolvek spdsobom, bez povolenia prislusného uradu
zadrzovacie zariadenie zmenit, doplnit’ a nie presne dodrzat’ vyrobcom udané navody
pre zabudovanie zadrzovacich zariadeni.

+ Ochranuijte sedacku pred priamym sInecnym Ziarenim. )

« Vystraha: Nenechajte Vase dieta bez dozoru v zadrzovacom zariadeni.

+ Zaistite dostatone batozZiny alebo iné predmety, ktoré by mohli v pripade zrazky
spbsobit’ poranenia.

* Nepouzivajte detské zadrzovacie zariadenie bez potahu. ) )

+ Potah sedacky je integralnou sucast'ou zadrzovacieho zariadenia a nesmie byt

vymeneny za nejaky iny, nez aky udava vyrobca. .

Pri montazi nesmie dojst’ k zovretiu pevnych dielov a Casti z umelej hmoty.

Vedenie pasu [.I)_ouiivajte iba tak, ako je znazornené na vykrese.

VAROVANIE: Tento produkt nesplha poziadavky EN 12790 pre detske lezadla!

Nepouzivajte tento vyrobok ako oporné lezadlo.

Pou?ivajte iba originalne nahradné diely, ktoré su ponukané alebo odporu¢ané vyrob-

com!

Osetrovanie a udrzba

» Dbaijte prosim na oznacenie textilu.

» Skontrolujte prosim pravidelne funkénost’ nosného drzadla, zamku pasu, zaistovacich
zariadeni, popruhovych systémov a Svikov.

«__ Pravidelne Cistite, oSefrujte a kontrolujte tento produkt.

I‘Ionepenmyroql BKa3iBKM ABTOMODINbHI CUOIHHA

. He|7| BUPI6 NepenbayeHo ans Aitev 3 saroto Big 0 4o 13 kr.

* [MpugaTHun Tinbkvn Ang TYX BKazaHWX aBTOMOBINIB ki MaloTb peMiHb 6e3nekn «Tpu
NYHKTW», 4O3BOMNEHOMY BianoBiaHWM nyHKTOM Ne 16 PosnopsgkeHHs EKOHOMIYHOI
KOMiCiT Ans €sponun abo iHLWWMM NOPIBHANBHUM 3 HUM CTaHOAPTOM.

* Yci pemHi, gki nepegbayeHi B aBTOMObiNi ANs CUCTEMM YTPUMAHHS CMIMHKU CULIHHS,
MOBWHHI BYTW HATATHYTUMM, @ PEMHI, AKUMW YTPUMYETLCA OUTUHA, MatoTb ByTH TiCHO
HaknageHnmmn. OKpiM TOro peMHi He NMOBUHHI By TV NepekpyveHnMM.

* O060B’A3KOBO CRiAKyMTe 3a TUM, LWOO pEMHI, SIKi HaKNagaTbCA Ha CTerHa, Bynu
HaKnafeHi skomora Hux4e, Ans Toro o6 Tas 6ys NpaBuibHO YTPUMaHUM.

*  3aMiHITb CMCTEMY YTPMMAHHS CMIMHKN CUAIHHS, SKWO BOHA B pasi JOPOXHbLO-
TPaHCNOPTHOro BUNagKy 6glna CUMbHO MopyLeHa abo nepeBaHTaxeHa.

+ TlonepemxeHHs: [yxe HebesneyHm MoxXyTb ByTr Byab-aki 3miHn abo goaatku oo
KOHCTPYKLIl CMCTEMM YTPUMAHHSA CMIMHKU CUAIHHSA, SIKi NPOBOAATLCA 6e3 10380y
BiANOBIHOI Cny0bu, a Takox Te, SKLo Bu He ByaeTe TOYHO CriaKyBaTu KEPIBHULTBY
BUrOTOBIIOBAYa MO MOHTYBAHHIO CUCTEMM YTPUMYBaHHS CMIMHKU CULIHHS. s

* He paBaiite npsAMOMY COHAYHOMY BUNPOMIHIOBaHHIO Monagati Ha cuaiHHA — obepiraiiTe
noro.

+ [MonepemxeHHs: He sanuwante Bawy antuHy 6e3 gornsgy B LbOMY CUAIHHI ANS
aBTOMOOINSA.

» [otypbyiite npo Te, Wob pedi 6araxy Ta iHLWi NpeaMeT B aBToMobini 6ynu HagiiHo
3aKpinsneHi, 60 BOHW B pasl JOPOXHLO-TPAHCMNOPTHOIO BUNAAKY MOXYTb MPUBECTU [0
TiNECHMX YLUKOMKEHb.

* He kopucTynTecs OUTauum CUAIHHAM ans aBTomo0insa 6e3 rioro voxna.

*  Yoxon Ans cuaiHHSA € iIHTerpoBaHOK YaCTMHOIO BCIET CUCTEMU | HE MOXe ByTN 3amMiHEHNM

Oyab SKUM iHLUMM, a TiNbKW TakUM, SKAN BKasaHO BUrOTOBMIOBAYEM.

OpCTKi | InacTMacoBi AeTani He NOBMHHI 3aTUCKYBaTUCS M Yac MOHTaXYy.

+ OBOB’A3KOBO NPOTAryMTE PEMiHb, IK MOKA3aHO HA MArltoHKY.

.
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MOMNEPEOKEHHA: Llen npoaykT He Bignosigae sumoram EN 12790 ans autadmx
CWAiHb 3 BIOKMAHOK CMUHKOLO!

He BMKOPUCTOBYITE Liei NPOAYKT B AKOCTi AUTAYOro CUAIHHS 3 BiOKMAHOK CMIUHKOH.
BuikopucToByiiTe BUHATKOBMM YMHOM fMLLE OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHM, MPONOHOBaHI
abo pekoMeHaoBaHi BUPOOHMKOM!

ornag ta O6_CJ'IyFOByBaHHF|

y[b Nnacka 3BepTaiiTe yBary Ha MapKyBaHHsi TEKCTUIIO.
lMepesipsinTte, 6yab nacka, perynapHo Aie3faTHiCTb pyYku, 3aMKa PeMEHIB, YCixX
3aKpINsoYMX ENEMEHTIB, CUCTEMY PEMEHIB i LUBIB.
PerynsapHo 41cTiTb, 06CNyroBynTe Ta KOHTPOIoTe JaHui BUpio.
Vystrazné pokyny detska autosedacka
Tento produkt je vhodny pro déti o hmotnosti od 0 do 13 kg.
Vhodna pouze pro pouziti v udanych vozidlech, ktera jsou vybavena trojpodovym
bezpec€nostnim pasem, povolenym podle predpisu ECE &. 16 anebo podle jinych
sovnatelnych standardu. _
V8echny pasy, které jsou urené na upevnéni zadrzovaciho zafizeni ve vozidle, musi
byt napnuté a pasy, kterymi je dité drzené, musi byt pfilozené v napnutém stavu. Kromé
toho nesmi byt pasy prekroucene.
Bezpodminecné dbejte na to, aby byly panevni pasy pfilozené co nejnize, aby byla
eaneyvspravnev zadrZovana. . . oL

ymente zadrzovaci zafizeni, kdyz bylo pfi nehodé silné zatizene.
Vystraha: Je nebezpecné jakymkoliv zplsobem, bez povoleni pfislusného ufadu
zadrzovaci zafizeni zménit, doplnit a ne prfesné dodrzet vyrobcem udané navody pro
zabudovani zadrzovacich zafizeni.
Ochranujte sedacku pred pfimym slune¢nim zafenim.
Vystraha: Nenechte Va$e dité bez dozoru v zadrzovacim zafizeni.
Zajistéte dostateCné zavazadla anebo jiné pfedméty, které by mohly v pfipadé srazky
zpusobit poranéni.

epouzivejte détské zadrzovaci zafizeni bez potahu.
Potah sedacky je integraini soucasti zadrzovaciho zafizeni a nesmi byt vyménény za
néjaky jiny, nez jaky udava vyrobce.
Pfi montazi nesmi dojit k sevfeni pevnych dild a ¢asti z umélé hmoty.
Vedeni pasu pouzivejte pouze tak, jak je znazornéno na vykrese.
VAROVANI: Tento produkt nesplfiuje pozadavky EN 12790 pro opérna lehatka pro déti!
Nepouzivejte tento vyrobek jako operné lehatko.
Pouzivejte vyhradné pouze originalni nahradni dily, které jsou vyrobcem nabizeny &i
doporuceny! .,
Osetrovani a udrzba
Dbejte prosim na oznaceni textilu.
Zkontrolujte prosim pravidelné funkCnost nosneho drzadla, zamku pasu, zajistovacich
zafizeni, popruhovych systému a Sva.
Pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte tento produkt.

Figyelmeztetések gyermek autosules

Ez atermék ujszilott kortdél'max. 13 kg testsulyu gyermekek részére hasznalhato.

Csak azokban a felsorolasban szerepl6 jarmivekben térténé hasznalatra alkalmas,
melyek a 16. szamu ECE szabalyozas vagy egyéb hasonl6 szabvany szerint
engedélyezett harompontos biztonsagi évvel vannak felszerelve. o

Va amennil, a biztonsagi szerkezet jarm(iben torténd rogzitését szolgald évnek
feszitettnek kell lennie, a dgyermek megtartasat szolgal6 ovet pedig feszesen kell bekdtni.
Mindemellett nem szabad az dveket megcsavarni.

Feltetlendil Ggyelien arra, hogy a csip6 helyes tartasa érdekében a csiptévek a lehetd
legmélyebben legyenek bekotve.

Cserélie ki a biztonségj szerkezetet, ha azt egi?/ baleset soran erGs terhelés érte.
FIGYELMEZTETES: A biztonsagi szerkezet Illetékes hatosag engedélye nekil tortend
barmilyen médositasa, kiegészitése és a gyartd altal megadott biztonsagi szerkezetekre
vonatkozd beszerelési utmutaték nem pontos szem elétt tartéasa veszélyes.

O\ga az Ulést a kdzvetlen napsu?érzéstél.. ) )
FIGYELMEZTETES: Gyermekét ne hagyja fellgyelet nélkul a biztonsagi szerkezetben.
Biztositsa megfelel6en a pogglyﬂ/észokat vagy az egyéb olyan targyakat, melyek Gtkdzés
esetén sériléseket okozhatnak.
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+ A gyermekeknek készilt biztonsagi szerkezetet ne hasznalja tléshuzat nelkdil.
Az Uléshuzat a biztonség‘;(i szerkezet szerves része és a gyart6 altal megadottol eltérd
huzatra nem cserélhetd ki.
. Q mere,}[/ elemeket és a miianyagbdl késziilt elemeket beszerelés kdzben nem szabad
eszoritani.
* Az dvvezetd csak a rajzon bemutatott médon alkalmazhato.
FIGYELMEZTETES: Ez a termék nem felel meg az EN 12790 gyermek pihendszékekre
vonatkozo kdvetelményeinek!
+ Ezt a terméket ne hasznalja gyermek pihenszékként.
o Keérjuk kizér,élai;(csak a g%/é 0 altal kinalt vagy ajanlott potalkatrészeket hasznaljon!
Apoias és karbantartas
+ Keérjuk, tartsa szem elétt a textil jeldlését.
» Kérjuk, rendszeresen ellendrizze a hordozé kengyel, az évzar, a reteszek, az évrendsze-
rek és a varrasok funkcionalitasat.
+ _ Rendszeregsen ti_sztogiassa, apolja és ellendrizze a terméket.

Wskazowki ostrzegawcze Fotelik samochodowy

* Ten Froduktjest przeznaczony dla dzieci o wadze ciata od 0 do 12 kg.

» Fotelik przeznaczony wytgcznie do uzytkowania w wymienionych pojazdach, ktore
wedtug przepiséw ECE nr 16 lub innych poréwnywalnych standardéw sg wyposazone w
S\fun towe pasy bezpieczenstwa. . _ _ ) _

. szystkie pasy, ktore stuzg do mocowania fotelika do pojazdu, muszaE by¢ naprgzone a
pasy, ktorymi przytrzymywane jest dziecko, muszg by¢ napigte. Poza tym pasy nie mogg
zostac przekrecone. ] _ o

* Nalezy koniecznie zwréci¢ uwa%e na to, aby pas biodrowy zostat zatozony mozliwie

teboko, aby miednica dziecka byta wiasciwie przytrzymywana. ) )

« Fotelik samochodowy nalezy wymienic, jesli zostat podany wysokim obcigzeniom
podczas wypadku.

+ Ostrzezenie! Jakiekolwiek zmiany, uzupetnienia fotelika samochodowego bez
pozwolenia wlasciwego organu oraz nieprzestrzeganie instrukcji montazu fotelikow
samochodowych podanych przez producenta mogg by¢ niebezpieczne.

» Nalezy chroni¢ dziecko przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

» Ostrzezenie! Nie pozostawia¢ dziecka w foteliku samochodowym bez opieki!

» Bagaze i inne przedmioty nalezy porzadnie zabezpieczy¢, aby w razie zderzenia nie
spowodowaty one obrazen ciata.

» Fotelika samochodowego nie wolno uzywac bez powleczenia siedzenia.

* Powleczenie siedzenia jest integralng czegscig fotelika samochodowego nie moze zostac
wymienione na inne niz wskazane przez producenta. )

. Potdczas zabudowy nie wolno zaklinowac elementéw sztywnych i elementow z tworzywa
sztucznego.

. Stosowag prowadnice pasa zgodnie ze wskazoéwkami podanymi na rysunku.

» Ostrzezenie: produkt nie odpowiada wymaganiom zawartym w normie EN 12790 dla
lezaczkdw niemowlecych.

» Prosimy nie uzywac produktu jako fotelika do siedzenia dla dzieci.

. UZ)awac v¥ytqczn|e oryginalnych czesci zamiennych zalecanych lub oferowanych przez
producenta! | | .

Plelegnacga i konserwacja

* Prosimy przesfrzegac¢ oznaczen materiatéw tekstylnych.

+ Prosimy regularnie sprawdzac dziatanie patgka do noszenia, zamka pasow, blokad,
§I_ystemow pasow i szwow. L . )

« __ Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Ettevaatusabinoud Lapse turvatoolid

+ Kéesolev toode sobib lastele kaaluga kuni 13 kg. )

« Kasutage ainult séidukites, mis on varustatud 3-punkti turvavddga, nagu naeb ette ECE
maarus nr.16 voi teised vorreldavad standardid. ) . .

* Kaik sdiduki seljatoe Ig_'ulgbe kinnitamise rihmad peavad olema pingul ning last hoivad
rihmad tihedalt lapse Gmber.

+ Jalgige kindlasti, et vaagnarihm oleks véimalikult madalal ja lapse istumisasend dige.

* Vahetage turvavog vélja, kui ta on méne dnnetuse korral tugeva koormuse saanud.

* Hoiatus: Turvatooli kinnituse siisteemi muutmine ja tdiendamine tkskaoik millisel moel
ilma kompetentsete instantside loata on ohtlik. Jargige tapselt tootja poolt antud
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aigaldusjuhendeid.
aitske istet otsese péikesekiirguse eest.
Hoiatus: Arge jatke last jarelvalveta turvatooli istuma.
![(imitgge korralikult kdik pakid voi muud esemed, mis kokkupdrke korral véivad vigastusi
lekitada.
Arge kasutage turvatooli iima sisemuseta.
Turvatooli sisemus on turvatooli lahutamatu koostisosa ning seda ei tohi vahetada
teistsuguse kui ainult tootja poolt antud sisemuse vastu. ) )
K6va3|d|_nang plastmassist valmistatud detaile ei tohi paigaldamise kadigus kokku suruda
ega muljuda.
di_?juhikut kasutada ainult vastavalt joonisel kujutatule.
ETTEVAATUST: Kaesolev toode ei vasta EN 12790 nduetele lapsehallide kohta!
Mitte kasutada kaesolevat toodet lapsehallina!
Kasutage Uksnes tootja poolt pakutud voi soovitatud originaalvaruosi!

Hooldamine ja korrashoid

P&drake tahelepanu tekstiilimargistusele.

Kontrollige regulaarselt kandekaare, rihmaluku, riivistuste, rihmasuisteemide ja dGmbluste
korrasolekut.

Puhastage, hooldage ja kontrollige toodet korraparaselt.

Bridinajuma norades, automasinas sedeklisi
Sis izstradajums ir piemérots bérniem, kuru svars ir 0 lidz 13 kg.
Izstradajums piemerots tikai noraditajiem transporta lidzekliem, kuri atbilstosi der ECE
direktivai Nr. 16 vai atbilstoSi citiem salidzinamiem standartiem ir aprikoti ar akceptétajam
trispunktu drosibas jostam.
Visam drosibas jostam, kuras paredzétas droSibas un atbalsta ierices stiprinasanai
pie transportlidzekla, jabut nospriegotam, un siksnam, kuras notur bérnu, jabut ciesi
uzliktam. DroSibas siksnas nedrikst but sagriezusas.
Noteikti pieversiet uzmanibu tam, lai gurnu siksnas tiktu apliktas tik zemu cik iesp&jams,
lai gurnu dala tiktu pareizi noturéta. o o o
Ja negadijuma laika droSibas un atbalsta ierice tiek Stclfm bojata, tad nomainiet to.
Bridinajums: DroSibas un atbalsta ierices jebkada veida izmainisana, papildinasana ar
citiem elementiem bez kompetento ieriCu atlaujas, ka ari razotaja noradito drosibas un
atbalsta ierices montazas nosacijumu preciza neievéro$ana var bat bistama.
Sargajiet sedekiiti no tieSu saules staru iedarbibas.
Bridinajums: Neatsté%'iet bérnu bez uzraudzibas bérnu droSibas un atbalsta ierice.
PietiekoSi nodrosSiniet bagazas dalas un citus priekSmetus, kas sadursmes gadijuma
varétu radit savainojumus.
Neizmantojiet bérnu droSibas un atbalsta ierici bez _pérseg{;a.
SédekliSa parsegs ir bérnu drosibas un atbalsta ierices integréta dala un to nedrikst
mainit pret citu, kuru nav atlavis razotajs.
Cietas un plastmasas detalas iemontéSanas laika nedrikst iespiest.
Lietot jostas vadiklu tikai ka noradits attela.
BRIDINAJUMS: Sis izstradajums neatbilst EN 12790 prasibam bérnu StpuliSiem!
Ladzu, neizmantojiet So izstradajumu ka bérnu Stpulfiti!
Izmantojiet tikai originalas detalas, kas paredzétas vai rekomendétas no razotaja!
Kopsana un apkope
Ludzu, nemiet véra tekstiligu marké&jumu.
Lddzu, regulari parbaudiet neSanas roktura, siksnas spradzes, fikséjumu, siksnu
sistému un Suvju funkcionalitati.
Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet $o izstradajumu. . =~ | .
spéjamieji nuro %/mal, skirti automobilinei kédutei
is produktas, skirtas vaikams, kuriy svoris yra nuo 0 iki 13k%.
Skirta naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose pagal ECE (Europos ekonominé
komisija) taisykle Nr.16 arba pagal kitus suderintus standartus yra jmontuotas leistinas
tritaSkis saugos dirzas.
Visi dirzai, kurie skirti atraminio jrenginio prie transporto priemonés tvirtinimui, turi bati
Eg[(_npti, o di{(iai, kuriais prilaikomas vaikas - tampriai uzdéti. Be to saugos dirzai negali
ati persisuke.
Bdtinai jsidémékite tai, kad juosmens saugos dirzas buty kiek jmanoma tvirtai prigludes.
Juosmuo turi buti tinkamai prilaikomas.
Pakeiskite atraminj jrenginj nauju, jei jis avarijos metu buvo stipriai jtemptas.
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» |SPEJIMAS: Rizikinga kokiu nors badu keisti, papildyti atraminj jrenginj be atsakingujy
1st:=}[|gti4z sutikimo, taip pat nesilaikyti tiksliy gamintojo pateikty atraminio jrenginio tvirtinimo
instrukcijy.

. Auto_mog)ﬂine kédut%_saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

. L“SPE\.JII_\/IA_S:_N_e alikite savo vaikos be priezilros greta atraminio lrer]glmo. ]

augiai pritvirtinkite bagazg arba kitus daiktus, kurie susiddrimo atveju galéty sukelti
susizeidimo pavojy.

» Vaiky atraminio jrenginio nenaudokite be sédynés apmusalo.

» Sédynés aﬁmuéalas yra sudétiné atraminio jrenginio dalis, todél jo negalima pakeisti
kokiu nors kitu nei nurodé ?amintojas.

+ Cietas un plastmasas detalas iemontéSanas laika nedrikst iespiest.

» Lietot jostas vadiklu tikai ka noradits attéla.

» |SPEJIMAS: Sis produktas neatitinka EN 12790 reikalavimy vaikiSkoms kédutéms su
atverCiamu atlosu!

* Nenaudokite Sio produkto kaip vaikiskos kédutés su atveréiamu atloSu.

» Naudokite tik originalias atsargines dalis, kurias parduoda arba rekomenduoja gaminto-

jas!, ._ . e

Priezilra ir techniné apzitura

» PraSome vadovautis skiriamaisiais Zenklais, skirtais tekstilei.

 PraSome reguliariai tikrinti lankanciosios rankenos, saugos dirzo spynelés, fiksuojamujy
'renainiq, dirzo sistemy bei suvirinimo sidliy funkcionaluma.

« _ Kaskart valykite, prizidrékite ir tikrinkite 8j produkta.

Opozorilna navodila avtosedezi

» Talzdelek je namenjen otrokom s tezo do 13 kg.

* Primerno le za uporabo v navedenih vozilih, ki so, v skladu z ECE predpisom §t. 16 ali s
kaknim drugim primerljivim standardom, opremljeni s tritoCkovnim sistemom varnostih

asov.

* Vsi pasovi, ki so na vozilu namenjeni pritrjevanju zadrzevalne naprave morajo biti napeti
in pasovi, s katerimi je otrok pripet, morajo biti nameSc¢eni napeti. Razen tega pasovi ne
smejo biti zaviti.

» Obvezno pazite na to, da so trebusni pasovi namesceni kar se da nizko, tako da je
trebusni del pravilno pritrjen.

* Zadrzevalno napravo zamenjajte, e je bila ob nesre¢i mocno obremenjena. )

* Opozorilo: Kakrsnokoli spreminjanje, dopolnjevanje zadrzevalne naprave brez odobritve
odgovornega organa in nenatancno upostevanje navodil za vgradnjo, navedenih s strani
proizvajalca zadrzevalne naprave, je nevarno.

» Sedez zascitite pred neposredno sonéno svetlobo.

» Opozorilo: Otroka v vasi zadrzevalni napravi ne pustite nenadzorovanega.

. Doyfljdzbavarujte priljago ali druge predmete, ki bi v primeru trka lahko povzrodili

oSkodbe.

» Naprave za zadrzevanje otroka ne uporabljajte brez sedezne previeke. o

* Sedezna prevleka je integralen del zadrzevalne naprave in je ne smete zamenjati s

katero koli drugo, kot jo dolo¢a proizvajalec. -

Toge dele in dele iz umetne mase pri vgradntp ne smemo uklesciti.

Vodilo za pas uporabljajte samo tako, kot je to prikazano na sliki.

OPOZORILO: Ta izdelek ne ustreza zahtevam EN 12790 za otroSke lezalne sedeze!

Uporabljajte izkljuno originalne nadomestne dele, ki jih ponuja ali priporo¢a proizvajalec!

Tega izdelka ne uporabljajte kot otroSkega leZzalnega sedeza

Nega in vzdrzevanje

» Prosimo, upostevajte etikefe na tkanini.

» Prosimo, preverite delovanje nosilnega stremena, zaskocitev, sistem pasov in Sive.

« _ Redno Cistite, negujte in kontrolirajte ta izdelek.

Upute upozorer(mjja Sjedalo za automobil

 Ovaj proizvod je prikladan za'djecu s tezinom od 0 do 13 kg. )

» Pogodno za koristenje samo u navedenim vozilima koja su sukladno ECE-pravilu br.
I1<6 Ilti pkEema drugim sliénim standardima opremljena sigurnosnim remenom s tri tocke

ontakta.

+  Svi remenovi koji su hamijenjeni pricvrscenju s{edala na vozilo moraju biti utegnuti, a
remen koji drzi dijete mora biti zategnut. Osim toga remenovi ne sm|tju biti uvrnuti.

» Pazite obvezno na to da remen za karlicu bude $to niZe postavljen, tako da karlica bude
pravilno uévrscena.
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» Promijenite djecje sjedalo ako je pri nezgodi bilo jako opterec¢eno.

+ UPOZORENJE: Opasno je djecje sjedalo na bilo koji nacin i bez odobrenja nadlezne
sluzbe mijenjati, nadopunjavati, te se striktno ne voditi proizvodacevim uputama za
montazu djecjeg sjedala. ; L

. Cuvage sjedalo od direktnog suncevog zracenja. .

« UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalu.

. Dci_vol'no osigurajte prtliagu i druge predmete koji bi u slu¢aju sudara mogu prouzroditi
ozljede.

. Djefije sjedalo ne koristiti bez navlake za sjedalo.

» Navlaka za sjedalo je integrani dio sjedala’i ne smije biti zamijenjena nekom drugom

izuzev onom nevedenom od strane proizvodaca.

Kruti i dijelovi od umjetnoga materijala ne smiju pri ugradniji biti ukljesteni.

P%as koristiti samo kako je prikazano na crtezu. L

UPOZORENJE: Ovaj proizvod ne odPovara zahtjevima EN 12790 za djecja sjedala!

Ne upotrebljavajte ovaj proizvod kao lezaljku za dijete.

Upotrebljavaijte iskljucivo originalne rezervne dijelove koje nudi ili preporucuje

proizvodac! . .

Njega i odrzavanje

« Molimo Vas obratite paznu na naznaku tekstila.

* Molimo Vas redovito provjeravajte funkcionalnost drzac¢a za noSenje, kop¢a remena,
zapiraCa, remenih sustava i Savova.

« _ Cistite, njeguijte i kontrolirajte redovito, gvaj proizvod. .

Uputstva upozorenja Sediste za automobil

* Ovaj proizvod je pogodan za decu sa tezinom od 0 do 13 kg.

» Pogodno za koristenje samo u navedenim vozilima koja su prema ECE-pravilu br. 16 ili
Ererp?(tdruglm sli¢nim standardima opremljena sigurnosnim pojasom sa tri tacke

ontakta.

+ Sviremenovi koji su namenjeni pricvrscenju sedista na vozilo moraju biti utegnuti, a

BOja_S kog drzi dete mora biti zategnut. Osim toga pojasi ne smeﬂlu biti uvrnuti.

azite obavezno na to da pojas za karlicu bude sto nize postavijen, tako da karlica bude
ravilno ucvrscena. o S ’

*  Promenite decllge sediste ako je pri nezgodi bilo jako optereceno.

UPOZORENUJE: Opasno je decije sediste na bilo kq{i nacin i bez odobrenja nadlezne
sluzbe menjati, nadopunjavati, te se striktno ne vodi

montazu decijeg sedista. )

« Cuvajte sediSte od direktnog suncevog zracenja.

UPOZORENUJE: Ne ostavljajte dete bez nadzora u sedistu. -

. Dovoljdno osigurajte prtljagu i druge predmete koji bi u slu€aju sudara mogu prouzrociti

ovrede.
eéije sediste ne koristiti bez navlake za sedisto. ]

Navlaka za sedisto je integrani dio sediSta i ne sme biti zamenjena nekom drugom

izuzev onom nevedenom od strane proizvodaca.

. ﬁpym 1 0enoBy Of, BEeLUTa4Kor MaTepujana He CMejy Npu yrpaaru aa ce ykneLurte.

+ [lojac KOPUCTUTIK CaMO KaKo je MpUKa3aHo Ha LpTEXY.

*  UPOZORENUJE: Ovaj produkt ne odPovara zahtevima EN 12790 za dedja sedala!

i proizvodacevim uputama za

Ne upotrebljavajte ovaj produkt kao lezaljku za dete. ] _
KopucTute NcKIbyumMBO OpUriMHarnHe pesepeHe [EnoBe Koje Hyau unu npernopy.yje
npomssohau! .

Nega | odrzavanije _

» Molimo Vas obratite paZnu na oznaku tekstila. s L L

* Molimo Vas redovno proveravajte funkcionalnost drzaca za nosenje, kopca pojasa,
zapiraca, pojasnih sistema i Savova.

» Cistite, negujte i kontrolisite redovno ovaj proizvod.

W18 wc 20151



bl Jlakad e lie oAy pdat calald ) ‘
22813 0ls a0 0y 0 JubS paiasa Fiidl s .

Ay o) sl il iladedl Gk s 0 (g3 ol pall Bl (gl ) oy 8 jgmall IS Jall 5 W) it Va3 Y
) digie &l Jlea g b 416 2,00 ECE
e a,de 5 jame 0,88 ol G Jilall Lo Ty gy S B Ja Y1 AaSis 0,55 0 i JlakaY) e Coffil s all Aa Y1 U8
Al g MY ol ey dll
o JS Hifie jeaall dahia o K1 Y1 i Lumisie paslidejal oS5 gl slel e 2 e
_Lnlliﬂ;tﬁJlTu“qL:ﬁJ:LbiLnLS!LlLiLly’Eun_ﬁ;E:lg‘ai .
S f Ol ) ol e b sl Lgall (m g jead (30 Lo A g gl Les a1 e o S 5 51 JlabY) aelia s i D ja3
Ol 3 e B ey i lelill Jimall (e 8 palial) QY1 aclia
) (uatll 3aisY (el e amall e Jaals
A e s amiall s Sk S5y
LilS Jay daha W) sie cililoa) Crgas 8 e O (S 1 g elas¥l i Gilliall s
amiall 558 (50 JURY) selie anaied
bl o) 3aY) jia 5 ool ane GaS il die G
AU il (e Axbeaal) 6 3240
R R
IJELY! plaliul g G sla aclial EN 12790 du sV claletll clillia aa gz gliall 1aa Gl ¥ - 50dad o
S EVAN A VA G VS 190 I KV ORG-S N
daiad) 48 3l U8 (e ey (asal) S Lgapai oy Gl ALa) jlall adad aladiin) L o
30 BN SESBCuRILAE e 0 1 sdiu=
A0 D00 oy S S8 e hagia .
30 RS 5 ST 5 e S s o3l s 03 s s Lt OIS i)yt el SppeSisisls i ¢
.ch,s‘(-é‘.—“@wbaﬁ“* JC? BAAB)
A OB 5 S0 s JA0usiUE s 5300301 Sl anladl G e
U sg Sleo sttty sua 3 o 3slss iz sz wdualsla (iF ) sdasudish s
AUl
Soosgolbobenglagle ballgacd coaglay b0
SRS ek 5l uagh s3teals GIGE-SURHR (A _pla lacal ) )
JJIJJCﬁ.glJa.aJlsJJSd:\AtJL;LA d-]._!.u.a le_).!(EN 12790) In‘.!l_).lir‘_gawﬂ led_)‘_gi_).i ‘_‘_lel :_)l..s.a.‘::-.m .
aiSs solinl JusS aal, Juios o g 80,5058 0l 51 0

s NREy Sl a
SO asdioue! oz sl pige) Miaakd -
dualzlasal! i) sl S80ss b Jadim o seillall adle 1 Bis3) sh ectlcala «
Sgsleo
Al Sasudsoar etk 5 cilligcs o) sh o

3 o o) 3 gifine 43 ) ot Al gyl 1 aS Lial (S Ciladad ) g 0l eduagd e

W19



No

=
=

ZEER, RERB AR E T EHRANE
BA%e B % oh Rl 48 )7 & FE ARG
#

o o TN R g R
gxw¢&ﬁm«mf
.._V»mﬁﬁ.m:_./v H_/x_u._u\lu.@_”_m.r_ *_/lné_ﬁ
. g SRR aoeEE
*ﬁu) KRR IR
IR IR
I ORI R R S e
SR KNS e 0

g B %
i E=9 )

T B L <
s o B, &
e 8 Mm Bl %
g mr Be ow i
Ka BEHE o &= 0
o & ) i %
g8 i & B 4 by
# ooy Ty oy M g
oo oEE R om B e
£ K g m g W P
_I_ _nrmm ___H. o w@ z A+_ /
_.m_H ﬁ - m:m”_ﬁ K _.ET ._”._x _A_H
4 EE .mlw_“_ﬂ M/Aﬁ@ X ﬁz_ﬂ S e
ﬁ”._m =Y oM_“__m_“va o_m._ll._E._. ow___l___ o.% @ummm ~ Mmm
A+_ ._.m_“_“_.."_s____nnu\V/uuH E.,E./v .ml 1 nﬁ__ﬁlﬂ,_._ N A+_
INT e Ay T S, e Y

ol 2 )&
2 e e R R R Z s
2 eilrtelEntiantale 8

o9 PRI e | 2
e et i B0
BEIE 3§@$\Larmmug%ﬁ e
BER I St a D M HaBIK
izt 4 BOrE o

O g kel
by Tt e Rnes ok, PRl
Mﬁﬁi%ﬁﬁﬁﬁ%@&:ﬁﬁ_ﬂ T.W/_Wﬁm %ﬁ*
il ik e
LB S by Bl o SiB W o
| g e e MO Ra R el e
BRI - OROEHRIT 1 " ERAE  BHIRENGS I R
ke i et o s ms e e Y W g o
DR 12 KRB AR H O ECK DK

B..B... ... .......... H.

W20 wc 20151



* X %

J ECE 44/04
* * *

0-13 kg

Gr. 0% ISOFIX E

hauck

FUN FOR KIDS

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0)9562/986-0
fax: +49(0)9562/6272
mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de
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hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LL13 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax: +44(0) 1978 661056
mail: info@hauckuk.com
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